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.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା ନଵମମାଽଧ୍ୟାୟଃ  (ରାଜଵଦି୍ୟାରାଜଗୁହ୍ୟମୟାଗଃ) .. 
CHAPTER 9 

SUPREME KNOWLEDGE AND THE BIG MYSTERY 

 
        ଅଥ ନଵମମାଽଧ୍ୟାୟଃ .   ରାଜଵଦି୍ୟାରାଜଗହୁ୍ୟମୟାଗଃ 
        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ଇଦ୍ଂ ତୁ ମତ ଗହୁ୍ୟତମଂ ପ୍ରଵକ୍ଷ୍ୟାମୟନସୟୂମଵ . 
ଜ୍ଞାନଂ ଵଜି୍ଞାନସହ୍ତିଂ ୟଜ୍ଜ୍ଜ୍ଞାତ୍ଵା ମମାକ୍ଷ୍ୟମସଽଶଭୁାତ୍ .. ୯-୧.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହ୍ମିେ ---- ତୁମପର ିମଦ୍ାଷଦୃ୍ଷି୍ଟଶୂନୟ ଭକ୍ତଙୁ୍କ ଏହ୍ ିପରମ ମଗାପନୀୟ ବଜି୍ଞାନସହ୍ତି  ଜ୍ଞାନ ମ ୁ 
ପୁନବବାର ଭେଭାବମର ବୁଝାଇ କହ୍ମିଦ୍ବ ିମେ, ତାହ୍ା ଜାଣି ତୁମମ ଦୁ୍ଃଖରୂପୀ ସଂସାରରୁ ମୁକ୍ତ ମହ୍ାଇେିବ ||୯-
୦୧||    
The Supreme Lord said: I shall reveal to you, who do not disbelieve, the most profound 

secret of Self-knowledge and Self-realization. Having known this you will be freed from 

the miseries of worldly existence. (9.01) 

ରାଜଵଦି୍ୟା ରାଜଗହୁ୍ୟଂ ପଵତି୍ରମିଦ୍ମତୁ୍ତମମ୍ . 
ପ୍ରତୟକ୍ଷ୍ାଵଗମଂ ଧର୍ମୟଂ ସସୁଖୁଂ କର୍ତୁମଵୟୟମ୍ .. ୯-୨.. 
ଏହ୍ ିବଜି୍ଞାନସହ୍ତି ଜ୍ଞାନ ମହ୍ଉଛ ିସକଳ ବଦି୍ୟାର ରାଜା, ସମସ୍ତ ମଗାପନୀୟ ରହ୍ସୟମାନଙ୍କର ରାଜା, ଅତୟନ୍ତ 
ପବତି୍ର, ଅତ ିଉତ୍ତମ, ପ୍ରତୟକ୍ଷ୍ଫଳଦ୍ାୟୀ, ଧମବେୁକ୍ତ, ସାଧନା କରବିାମର ଅତୟନ୍ତ ସୁଗମ ଓ ଅବନିାଶୀ ||୯-୦୨ 
||    
This knowledge is the king of all knowledge, is the most secret, is very sacred, it can be 

perceived by instinct, conforms to Dharma, is very easy to practice, and is imperishable. 

(9.02) 
ଅଶ୍ରଦ୍ଦଧାନାଃ ପରୁୁଷା ଧର୍ମସୟାସୟ ପରଂତପ . 
ଅପ୍ରାପୟ ମାଂ ନଵିର୍ତଂମତ ମତୁୃୟସଂସାରଵର୍ତ୍ମନ ି.. ୯-୩.. 
ମହ୍ ପରନ୍ତପ! ଉପମରାକ୍ତ ଧମବମର ଶ୍ରଦ୍ଧା ରଖ ୁନ ଥିବା ପୁରୁଷମାମନ ମମାମତ ପ୍ରାପ୍ତ ନ ମହ୍ାଇ ମତୁୃୟରୂପକ 
ସଂସାରଚକ୍ରମର ଘୂରଚିାେନ୍ତ ି||୯-୦୩ || 
O Arjuna, those who have no faith in this knowledge follow the cycle of birth and death 

without attaining Me. (9.03) 
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ମୟା ତତମଦି୍ଂ ସର୍ଵଂ ଜଗଦ୍ଵୟକ୍ତମରୂ୍ତନିା . 
ମତ୍ସ୍ଥାନ ିସର୍ଵଭୂତାନ ିନ ଚାହ୍ଂ ମତଷଵଵସ୍ଥତିଃ .. ୯-୪.. 
ମମା ଦ୍ଵାରା, ଅଥବାତ୍ ନରିାକାର ପରମାତ୍ମାଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଏହ୍ ିସମସ୍ତ ବଶି୍ଵ ଜଳଦ୍ଵାରା ବରଫପର ିପରପୂିର୍ଣ୍ବ ମହ୍ାଇ 
ରହ୍ଛି ିଏବଂ ସକଳଭୂତ ମମା ଅନ୍ତଗବତ ସଂକଳ୍ପର ଆଧାରମର ଅବସ୍ଥିତ | କନୁି୍ତ ପ୍ରକୃତମର ମ  ୁମସମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟମର 
ଅବସ୍ଥିତ ନୁମହ୍  | ||୯-୦୪ || 
This entire universe is pervaded by Me, the unmanifest Brahman. All beings depend on (or 

remain in) Me (like a chain depends on gold). I do not depend on them. (See also 7.12) (9.04) 

ନ ଚ ମତ୍ସ୍ଥାନ ିଭୂତାନ ିପଶୟ ମମ ମୟାଗମମୈଶ୍ଵରମ୍ . 
ଭୂତଭୃନ୍ନ ଚ ଭୂତମସ୍ଥା ମମାତ୍ମା ଭୂତଭାଵନଃ .. ୯-୫.. 
ମସହ୍ ିସମସ୍ତ ଭୂତ ମମା ଭିତମର ଅବସ୍ଥିତ ନୁହ୍ନ୍ତ;ି କନୁି୍ତ ମମାର ଈଶ୍ଵରୀୟ ମୋଗଶକି୍ତକୁ ମଦ୍ଖ ମେ, 
ପ୍ରାଣୀମାନଙ୍କର ଧାରଣା--ମପାଷଣକାରୀ ଏବଂ ପ୍ରାଣୀମାନଙ୍କର ସଷିୃ୍ଟକତ୍ତବା ମହ୍ାଇ ମଧ୍ୟ ମମାର ଆତ୍ମା ପ୍ରକୃତମର 
ପ୍ରାଣୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟମର ଅବସ୍ଥିତ ନୁମହ୍  ||୯-୦୫ || 
>From a Dvaitic or dualistic view point, waves depend on the ocean, the ocean does not 

depend on the waves. But, from a Advaitic or non-dualistic point of view, as stated in verse 

9.05 below, the question of wave abiding in the ocean or the ocean abiding in the wave does 

not arise, because there is no wave or ocean. It is water only. Similarly, everything is a 

manifestation of Brahman only. (Gita 7.19) 

And yet beings, in reality, do not remain in Me. Look at the power of My divine mystery. 

Though the sustainer and creator of all beings, I do not remain in them. (In reality, the 

chain does not depend on gold; the chain is nothing but gold. Also, matter and energy are 

different as well as non-different). (9.05) 

ୟଥାକାଶସ୍ଥମିତା ନତିୟଂ ଵାୟୁଃ ସର୍ଵତ୍ରମଗା ମହ୍ାନ୍ . 
ତଥା ସର୍ଵାଣି ଭୂତାନ ିମତ୍ସ୍ଥାନୀତୁୟପଧାରୟ .. ୯-୬.. 
ଆକାଶରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ ମହ୍ାଇଥିବା ଓ ସବବତ୍ର ବଚିରଣ କରୁଥିବା ମହ୍ାନ୍ ବାୟୁ ମେପର ିସବବଦ୍ା ଆକାଶମର ହ୍ିଁ 
ଅବସ୍ଥିତ ରମହ୍, ମମାର ସଂକଳ୍ପଦ୍ଵାରା ଉତ୍ପନ୍ନ ମହ୍ାଇଥିବା ସମସ୍ତ ଭୂତ ମସହ୍ପିର ିମମା ମଧ୍ୟମର ଅବସ୍ଥିତ ମବାେି 
ଜାଣ ||୯-୦୬ || 
Consider that all beings remain in Me (without any contact or without producing any 

effect) as the mighty wind, moving everywhere, eternally remains in space. (9.06) 

ସର୍ଵଭୂତାନ ିମକ ଂମତୟ ପ୍ରକୃତଂି ୟାଂତ ିମାମକିାମ୍ . 
କେପକ୍ଷ୍ମୟ ପନୁସ୍ତାନ ିକେପାମଦ୍  ଵସିଜୃାମୟହ୍ମ୍ .. ୯-୭.. 
ମହ୍ ଅଜବୁନ, କଳ୍ପମଶଷମର ସକଳ ଭୂତ ମମା ପ୍ରକୃତକୁି ପ୍ରାପ୍ତ ହୁ୍ଅନ୍ତ ିଅଥବାତ୍ ମମାର ପ୍ରକୃତମିର େୀନ ହୁ୍ଅନ୍ତ ିଏବଂ 
କଳ୍ପର ଆରମ୍ଭମର ମସମାଙୁ୍କ ମ  ୁପୁଣି ଥମର ରଚନା କମର | ||୯-୦୭ || 
All beings merge into My Prakriti at the end of a Kalpa (or a cycle of 4.32 billion years), O 

Arjuna, and I create (or manifest) them again at the beginning of the next Kalpa. (9.07) 
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ପ୍ରକୃତଂି ସ୍ଵାମଵଷ୍ଟଭୟ ଵସିଜୃାମ ିପନୁଃ ପନୁଃ . 
ଭୂତଗ୍ରାମମିମଂ କୃତ୍ସ୍ନମଵଶଂ ପ୍ରକୃମତର୍ଵଶାତ୍ .. ୯-୮.. 
ମ  ୁମମା ନଜି ପ୍ରକୃତକୁି ଗ୍ରହ୍ଣ କର ିସ୍ଵଭାବବଶତଃ ପରତନ୍ତ୍ର ମହ୍ାଇଥିବା ଏହ୍ ିସମସ୍ତ ଭୂତସମୁଦ୍ାୟକୁ 
ମସମାନଙ୍କ କମବ ଅନୁସାମର ବାରମଵାର ସଷିୃ୍ଟ କମର ||୯-୦୮ ||  
Using My Prakriti I create, again and again, the entire multitude of beings that are 

helpless, being under the control of (the Gunas of) 

Prakriti. (9.08) 

ନ ଚ ମାଂ ତାନ ିକର୍ମାଣି ନବିଧନଂତ ିଧନଂଜୟ . 
ଉଦ୍ାସୀନଵଦ୍ାସୀନମସକ୍ତଂ ମତଷ ୁକର୍ମସ ୁ.. ୯-୯.. 
ମହ୍ ଅଜବୁନ, ମ  ୁମସସବୁ କମବମର ଅନାସକ୍ତ ଓ ଉଦ୍ାସୀନସଦୃ୍ଶ ଅବସ୍ଥାନ କରୁଥିବାରୁ ମମାମତ ଅଥବାତ୍ 
ପରମାତ୍ମାଙୁ୍କ ମସସବୁ କମବ ବାନ୍ଧନ୍ତ ିନାହ୍ିଁ | ||୯-୦୯ || 
These acts of creation do not bind Me, O Arjuna, because I remain indifferent and 

unattached to those acts. (9.09) 

ମୟାଧ୍ୟମକ୍ଷ୍ଣ ପ୍ରକୃତଃି ସୟୂମତ ସଚରାଚରମ୍ . 
ମହ୍ତୁନାମନନ ମକ ଂମତୟ ଜଗଦ୍ଵପିରଵିର୍ତମତ .. ୯-୧୦.. 
ମହ୍ ଅଜବୁନ, ଅଧ୍ୟକ୍ଷ୍ରୂପୀ ମମାର ଶକି୍ତ ଓ ସହ୍ାୟତାମର ପ୍ରକୃତ ିଚରାଚରସହ୍ତି ସମସ୍ତ ଜଗତକୁ ସଷିୃ୍ଟ କମର 
ଏବଂ ମସହ୍ମିହ୍ତୁ ହ୍ିଁ ସଂସାରଚକ୍ର ଘୂରଚିାେିଛ ି||୯-୧୦ || 
The Prakriti or nature, under My supervision, creates all animate and inanimate objects; 

and thus the creation keeps on going, O Arjuna. (See also 14.03) (9.10) 

ଅଵଜାନଂତ ିମାଂ ମଢୂା ମାନୁଷୀଂ ତନୁମାଶି୍ରତମ୍ . 
ପରଂ ଭାଵମଜାନଂମତା ମମ ଭୂତମମହ୍ଶ୍ଵରମ୍ .. ୯-୧୧.. 
ମମାର ପରମଭାବ ଜାଣ ିନ ଥିବା ମୂଢ ମୋକମାମନ ମନୁଷୟଶରୀର ଧାରଣ କରଥିିବା ସକଳଭୂତଙ୍କ ମହ୍ାନ୍ 
ଈଶ୍ଵରସ୍ଵରୂପ ମମାମତ ତୁଚ୍ଛଦୃ୍ଷି୍ଟମର ମଦ୍ଖନ୍ତ ିଅଥବାତ୍ ନଜିର ମୋଗମାୟାଦ୍ଵାରା  ସଂସାରର ଉଦ୍ଧାରନମିମନ୍ତ 
ମନୁଷୟରୂପମର ବଚିରଣ କରୁଥିବା ମମାମତ ସାଧାରଣ ନନୁଷୟ ମବାେି ଭାବନ୍ତ ି||୯-୧୧|| 
The ignorant ones, not knowing My supreme natures as the great Lord of all beings, 

disregard Me when I assume human form. (9.11) 

ମମାଘାଶା ମମାଘକର୍ମାମଣା ମମାଘଜ୍ଞାନା ଵମିଚତସଃ . 
ରାକ୍ଷ୍ସୀମାସରୁୀଂ ମଚୈଵ ପ୍ରକୃତଂି ମମାହ୍ନିୀଂ ଶି୍ରତାଃ .. ୯-୧୨.. 
ବୟଥବଆଶା ରଖଥୁିବା, ବୟଥବକମବ କରୁଥିବା ଓ ବୟଥବଜ୍ଞାନେୁକ୍ତ ମହ୍ାଇଥିବା ମସହ୍ ିବକିି୍ଷ୍ପ୍ତଚତି୍ତ ଅଜ୍ଞାନୀମାମନ 
ରାକ୍ଷ୍ାସୀ,ଆସୁରୀ ଓ ମମାହ୍ନିୀ ପ୍ରକୃତ ିହ୍ିଁ ଧାରଣ କର ିରହ୍ନ୍ତ ି||୯-୧୨ || 
The ignorant persons having false hopes, false actions, and false knowledge, possess the 

delusive (or Taamasika) qualities (See 16.04-18) of fiends and demons. (9.12) 
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ମହ୍ାତ୍ମାନସୁ୍ତ ମାଂ ପାର୍ଥ ମଦ୍ୈଵୀଂ ପ୍ରକୃତମିାଶି୍ରତାଃ . 
ଭଜଂତୟନନୟମନମସା ଜ୍ଞାତ୍ଵା ଭୂତାଦ୍ମିଵୟୟମ୍ .. ୯-୧୩.. 
କନୁି୍ତ ମହ୍ କୁନ୍ତୀପୁତ୍ର! ମଦ୍ୈବୀ ପ୍ରକୃତରି ଆଶି୍ରତ ମହ୍ାତ୍ମାମାମନ ମମାମତ ସକଳ ଭୂତଙ୍କର ସନାତନ କାରଣ ଓ 
ଅବନିାଶୀ ଅକ୍ଷ୍ରସ୍ଵରୂପ ଜାଣି ଅନନୟମନମର େୁକ୍ତ ମହ୍ାଇ ନରିନ୍ତର ମମାର ଭଜନ କରନ୍ତ ି||୯-୧୩ || 
But great souls, O Arjuna, who possess divine qualities (See 16.01-03) know Me as the 

(material and efficient) cause of creation and imperishable, and worship Me single-

mindedly. (9.13) 

ସତତଂ କୀର୍ତୟଂମତା ମାଂ ୟତଂତଶ୍ଚ ଦୃ୍ଢଵ୍ରତାଃ . 
ନମସୟଂତଶ୍ଚ ମାଂ ଭକ୍ତୟା ନତିୟୟୁକ୍ତା ଉପାସମତ .. ୯-୧୪.. 
ମସହ୍ ିଦୃ୍ଢନଶି୍ଚୟୀ ଭକ୍ତମାମନ ନରିନ୍ତର ମମାର ନାମ ଓ ଗୁଣ କୀତ୍ତବନ କର ିକର,ି ମମାର ପ୍ରାପି୍ତପାଇ  େତ୍ନ କର ି
କର ିଏବଂ ମମାମତ ବାରମଵାର ପ୍ରଣାମ କର,ି ନରିନ୍ତର ମମାର ଧ୍ୟାନମର େୁକ୍ତ ମହ୍ାଇ ଅନନୟ ମପ୍ରମମର ମମାମତ 
ଉପାସନା କରନ୍ତ ି||୯-୧୪ || 
Persons of firm resolve worship Me with ever steadfast devotion by always singing My 

glories, striving to attain Me, and prostrating before Me. (9.14) 

ଜ୍ଞାନୟମଜ୍ଞନ ଚାପୟମନୟ ୟଜଂମତା ମାମପୁାସମତ . 
ଏକମତ୍ଵନ ପଥୃମକ୍ତେନ ବହୁ୍ଧା ଵଶି୍ଵମତାମଖୁମ୍ .. ୯-୧୫.. 
ଅନୟ ମକମତକ ଜ୍ଞାନମୋଗୀ ମମାମତ ନଗିବୁଣ-ନରିାକାର ବ୍ରହ୍ମ ମବାେି ଜାଣ ିଜ୍ଞାନେଜ୍ଞଦ୍ଵାରା ଅଭିନ୍ନଭାବମର 
ପୂଜା କର ିଉପାସନା କରନ୍ତ ିଏବଂ ଅନୟ  ମକମତକ ମନୁଷୟ ବହୁ୍ପ୍ରକାରମର ସ୍ଥିତ ମମାମତ ଅଥବାତ୍ 
ବରିାଟସ୍ଵରୂପ ପରମମଶ୍ଵରଙୁ୍କ ପଥୃକ୍ଭାବମର ଉପାସନା କରନ୍ତ ି||୯-୧୫ || 
Some worship Me by knowledge sacrifice. Others worship the infinite as the one in all (or 

non-dual), as the master of all (or dual), and in various other ways. (9.15) 

ଅହ୍ଂ କ୍ରତୁରହ୍ଂ ୟଜ୍ଞଃ ସ୍ଵଧାହ୍ମହ୍ମମ ଷଧମ୍ . 
ମଂମତ୍ରାଽହ୍ମହ୍ମମଵାଜୟମହ୍ମଗ୍ନରିହ୍ଂ ହୁ୍ତମ୍ .. ୯-୧୬.. 
ମ  ୁକ୍ରତୁ; ମ  ୁେଜ୍ଞ; ମ  ୁସ୍ଵଧା; ମ  ୁଔଷଧ; ମ ୁ ମନ୍ତ୍ର; ମ ୁ ଘତୃ; ମ  ୁଅଗି୍ନ ଏବଂ ମ  ୁହ୍ ିଁ ହ୍ବନରୂପୀ କି୍ରୟା ||୯-୧୬ || 
I am the ritual, I am the Yajna, I am the offering, I am the herb, I am the mantra, I am 

the Ghee, I am the fire, and I am the oblation. (See also 4.24) (9.16) 
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ପିତାହ୍ମସୟ ଜଗମତା ମାତା ଧାତା ପିତାମହ୍ଃ . 
ମଵଦ୍ୟଂ ପଵତି୍ରମମାଂକାର ଋକ୍ସାମ ୟଜୁମରଵ ଚ .. ୯-୧୭.. 
ଏହ୍ ିସମଗ୍ର ଜଗତର ଧାତା ଅଥବାତ୍ ଧାରଣକତ୍ତବା ଓ କମବଫଳଦ୍ାତା, ପିତା, ମାତା, ପିତାମହ୍, ଜାଣିବାର ମୋଗୟ 
ବସୁ୍ତ, ପବତି୍ର, ଓ କାର  ତଥା ଋଗ୍ମବଦ୍, ସାମମବଦ୍ ଓ େଜୁମବବଦ୍ ମଧ୍ୟ ମ ୁ ହ୍ ିଁ ଅମଟ ||୯-୧୭ || 
I am the supporter of the universe, the father, the mother, and the grandfather. I am the 

object of knowledge, the purifier, the sacred syllable OM, and also the Rig, the Yajur, and 

the Sama Vedas. (9.17) 

ଗତରି୍ଭର୍ତା ପ୍ରଭୁଃ ସାକ୍ଷ୍ୀ ନଵିାସଃ ଶରଣଂ ସହୃୁ୍ତ୍ . 
ପ୍ରଭଵଃ ପ୍ରେୟଃ ସ୍ଥାନଂ ନଧିାନଂ ବୀଜମଵୟୟମ୍ .. ୯-୧୮.. 
ପ୍ରାପ୍ତମହ୍ବାମୋଗୟ ପରମଧାମ, ସମସ୍ତଙ୍କର ଭରଣ-ମପାଷଣକାରୀ, ସମସ୍ତଙ୍କର ସ୍ଵାମୀ, ଶୁଭାଶୁଭ ଦ୍ରଷ୍ଟା, 
ସମସ୍ତଙ୍କର ବାସସ୍ଥାନ, ଶରଣ ମନବାର ମୋଗୟ, ପ୍ରତୁୟପକାର ନ ଚାହ୍ିଁ ହ୍ତିକାରୀ, ସମସ୍ତଙ୍କର ଉତ୍ପତ୍ତ ିଓ 
ପ୍ରଳୟର ମହ୍ତୁ, ସ୍ଥିତରି ଆଧାର, ନଧିାନ ଓ ଅବନିାଶୀ କାରଣ ମଧ୍ୟ ମ ୁ  ହ୍ ିଁ  ଅମଟ ||୯-୧୮ || 
I am the goal, the supporter, the Lord, the witness, the abode, the refuge, the friend, the 

origin, the dissolution, the foundation, the substratum, and the imperishable seed. (See 

also 7.10 and 10.39) (9.18) 

ତପାମୟହ୍ମହ୍ଂ ଵର୍ଷଂ ନଗିହୃ୍ଣାମୟୁତ୍ସଜୃାମ ିଚ . 
ଅମତୃଂ ମଚୈଵ ମତୁୃୟଶ୍ଚ ସଦ୍ସଚ୍ଚାହ୍ମର୍ଜୁନ .. ୯-୧୯.. 
ମ  ୁ ହ୍ ିଁ  ସୂେବୟରୂପମର ଉତ୍ତାପ ପ୍ରଦ୍ାନ କମର; ମ  ୁବଷବାକୁ ଆକଷବଣ କମର ଏବଂ ବଷବା କମର | ମହ୍ ଅଜବୁନ! ମ  ୁ 
ହ୍ ିଁ  ଅମତୃ ଏବଂ ମତୁୃୟ ତଥା ସତ୍-ଅସତ୍ ମଧ୍ୟ ମ  ୁହ୍ ିଁ ଅମଟ ||୯-୧୯ || 
I give heat, I send as well as withhold the rain, I am immortality as well as death, I am also 

both the Sat and the Asat, O Arjuna. (Brahman is everything, See also 13.12) (9.19) 

ମତ୍ରୈଵଦି୍ୟା ମାଂ ମସାମପାଃ ପତୂପାପା 
        ୟମଜ୍ଞୈରଷି୍ଟଵା ସ୍ଵର୍ଗତଂି ପ୍ରାର୍ଥୟଂମତ . 
ମତ ପଣୁୟମାସାଦ୍ୟ ସମୁରଂଦ୍ରମୋକ- 
        ମଶନଂତ ିଦ୍ଵିୟାଂଦ୍ଵି ିମଦ୍ଵମଭାଗାନ୍ .. ୯-୨୦.. 
ତନି ିମବଦ୍ମର ବଧିାନ କରାୋଇଥିବା ସକାମକମବକାରୀ, (େଜ୍ଞର) ମସାମରସ ପାନ କରୁଥିବା ନଷି୍ପାପ 
ପୁରୁଷମାମନ ମମାମତ େଜ୍ଞମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପୂଜା କର ିସ୍ଵଗବପ୍ରାପି୍ତ ଚାହ୍ ାନ୍ତ ି| ମସମାମନ ନଜି ପୁଣୟମାନଙ୍କର 
ଫଳସ୍ଵରୂପ ସ୍ଵଗବମୋକକୁ ପାଇ ସ୍ଵଗବମର ମଦ୍ବତାମାନଙ୍କର ଦ୍ବିୟ ମଭାଗମାନ ଉପମଭାଗ କରନ୍ତ ି||୯-୨୦ || 
The knowers of the three Vedas and the drinkers of the juice of Soma (or devotion), 

whose sins are cleansed, worship Me by Yajna for gaining heaven. As a result of their good 

Karma they go to heaven and enjoy celestial sense pleasures. (9.20) 
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ମତ ତଂ ଭୁକ୍ତୋ ସ୍ଵର୍ଗମୋକଂ ଵଶିାେଂ 
        କ୍ଷ୍ୀମଣ ପମୁଣୟ ମର୍ତୟମୋକଂ ଵଶିଂତ ି. 
ଏଵଂ ତ୍ରୟୀଧର୍ମମନୁପ୍ରପନ୍ନା 
        ଗତାଗତଂ କାମକାମା େଭଂମତ .. ୯-୨୧.. 
ମସମାମନ ମସହ୍ ିବଶିାଳ ସ୍ଵଗବମୋକ ମଭାଗ କର ିପୁଣୟ କ୍ଷ୍ୀଣ ମହ୍ାଇେିବା ପମର ମତୁୃୟମୋକକୁ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁ୍ଅନ୍ତ ି| 
ଏହ୍ପିର ିସ୍ଵଗବପ୍ରାପି୍ତର ସାଧନରୂପକ ତନି ିମବଦ୍ମର କୁହ୍ାୋଇଥିବା ସକାମକମବର ଆଶ୍ରୟ ମନଇଥିବା ଏବଂ 
ନାନାମଭାଗ କାମନା କରୁଥିବା ପୁରୁଷମାମନ ବାରମଵାର ଗମନାଗମନ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁ୍ଅନ୍ତ ିଅଥବାତ୍ ପୁଣୟବଳମର 
ସ୍ଵଗବକୁ ୋଆନ୍ତ ିଏବଂ ପୁଣୟ କ୍ଷ୍ୀଣ ମହ୍ାଇଗମେ ମତୁୃୟମୋକକୁ ମଫରଆିସନ୍ତ ି||୯-୨୧ || 
Having enjoyed the wide world of heavenly sense pleasures they return to the mortal world 

upon exhaustion of their good Karma (or Punya). Thus following the injunctions of three 

Vedas, the fruitive workers take repeated birth and death. (See also 8.25) (9.21) 

ଅନନୟାଶି୍ଚଂତୟଂମତା ମାଂ ମୟ ଜନାଃ ପର୍ୟୁପାସମତ . 
ମତଷାଂ ନତିୟାଭିୟୁକ୍ତାନାଂ ମୟାଗମକ୍ଷ୍ମଂ ଵହ୍ାମୟହ୍ମ୍ .. ୯-୨୨.. 
ମେଉ  ଅନନୟମପ୍ରମୀ ଭକ୍ତଜନମାମନ ମମାମତ ଅଥବାତ୍ ପରମମଶ୍ଵରଙୁ୍କ ନରିନ୍ତର ଚନି୍ତନପୂବବକ ନଷି୍କାମଭାବମର 
ଭଜନ କରନ୍ତ,ି ନତିୟନରିନ୍ତର ମମାର ଚନି୍ତନ କରୁଥିବା ମସହ୍ ିପୁରୁଷମାନଙ୍କର ମୋଗମକ୍ଷ୍ମ ମ ୁ ସ୍ଵୟଂ ବହ୍ନ 
କମର ||୯-୨୨ || 
To those ever steadfast devotees, who always remember or worship Me with single-minded 

contemplation, I personally take responsibility for their welfare. (9.22) 

ମୟଽପୟନୟମଦ୍ଵତା ଭକ୍ତା ୟଜଂମତ ଶ୍ରଦ୍ଧୟାନିଵତାଃ . 
ମତଽପି ମାମମଵ ମକ ଂମତୟ ୟଜଂତୟଵଧିିପରୂ୍ଵକମ୍ .. ୯-୨୩.. 
ମହ୍ ଅଜବୁନ! ମେଉ  ସକାମ ଭକ୍ତମାମନ ଶ୍ରଦ୍ଧାେୁକ୍ତ ମହ୍ାଇ ଅନୟ ମଦ୍ବତାମାନଙୁ୍କ ପୂଜା କରନ୍ତ,ି ମସମାମନ ମଧ୍ୟ 
ମମାମତ ହ୍ିଁ ପୂଜା କରଥିାନ୍ତ;ି କନୁି୍ତ ମସମାନଙ୍କର ମସହ୍ ିପୂଜା ଅବଧିିପୂବବକ ଅଥବାତ୍ ଅଜ୍ଞାନପୂବବକ ମହ୍ାଇଥାଏ  
||୯-୨୩|| 
O Arjuna, even those devotees who worship demigods with faith, they too worship Me, but 

in an improper way. (9.23) 

ଅହ୍ଂ ହ୍ ିସର୍ଵୟଜ୍ଞାନାଂ ମଭାକ୍ତା ଚ ପ୍ରଭୁମରଵ ଚ . 
ନ ତୁ ମାମଭିଜାନଂତ ିତମେନାତଶ୍ଚୟଵଂତ ିମତ .. ୯-୨୪.. 
କାରଣ ସକଳ େଜ୍ଞର ମଭାକ୍ତା ଓ ସ୍ଵାମୀ ମଧ୍ୟ ମ ୁହ୍ିଁ ଅମଟ |  କନୁି୍ତ ମସମାମନ ମମାମତ ଅଥବାତ୍ ପରମମଶ୍ଵରଙୁ୍କ 
ତେତଃ ଜାଣନ୍ତ ିନାହ୍ିଁ, ମତଣୁ ମସମାନଙ୍କର ପତନ ହୁ୍ଏ ଅଥବାତ୍ ମସମାମନ ପୂନଜବନମ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁ୍ଅନ୍ତ ି ||୯-୨୪||  
Because I alone am the enjoyer of all Yajna, and the Lord. But, people do not know My true 

transcendental nature. Therefore, they fall (into the repeated cycles of birth and death). 

(9.24) 
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ୟାଂତ ିମଦ୍ଵଵ୍ରତା ମଦ୍ଵାନ୍ପିତୃନ୍ ୟାଂତ ିପିତୃଵ୍ରତାଃ . 
ଭୂତାନ ିୟାଂତ ିଭୂମତଜୟା ୟାଂତ ିମଦ୍ୟାଜମିନାଽପି ମାମ୍ .. ୯-୨୫.. 
ମଦ୍ବତାମାନଙୁ୍କ ପୂଜା କରୁଥିବା ମନୁୟଷମାମନ ମଦ୍ବତାମାନଙୁ୍କ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁ୍ଅନ୍ତ;ି ପିତୃମାନଙୁ୍କ ପୂଜା କରୁଥିବା 
ମନୁଷୟମାମନ ପିତୃମାନଙୁ୍କ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁ୍ଅନ୍ତ;ି ଭୂତମପ୍ରତଙୁ୍କ ପୂଜା କରୁଥିବା ମନୁୟଷମାମନ ଭୂତମପ୍ରତଙୁ୍କ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁ୍ଅନ୍ତ ି
ଏବଂ ମମାମତ ପୂଜା କରୁଥିବା ଭକ୍ତମାମନ ମମାମତ ହ୍ିଁ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁ୍ଅନ୍ତ ି|  ମତଣୁ ମମାର ଭକ୍ତମାନଙ୍କର ପୂନଜବନମ 
ହୁ୍ଏ ନାହ୍ିଁ  ||୯-୨୫|| 
Worshippers of the demigods go to the demigods, the worshippers of the ancestors go to 

the ancestors, and the worshippers of the ghosts go to the ghosts, but My devotees come 

to Me (and are not born again). (See also 8.16) (9.25) 

ପତ୍ରଂ ପଷୁ୍ପଂ ଫେଂ ମତାୟଂ ମୟା ମମ ଭକ୍ତୟା ପ୍ରୟଚ୍ଛତ ି. 
ତଦ୍ହ୍ଂ ଭକ୍ତୁୟପହୃ୍ତମଶନାମି ପ୍ରୟତାତ୍ମନଃ .. ୯-୨୬.. 
ମେମକହ୍ ିଭକ୍ତ ମମାମତ ମପ୍ରମର ସହ୍ତି ପତ୍ର, ପୁଷ୍ପ, ଫଳ, ଜଳ ଆଦ୍ ିଅପବଣ କମେ, ମସହ୍ ିଶୁଦ୍ଧବୁଦ୍ଧ ି
ନଷି୍କାମମପ୍ରମୀ ଭକ୍ତଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ମପ୍ରମପୂଵବକ ଅପିତ ମହ୍ାଇଥିବା ମସହ୍ ିପତ୍ରପୁଷ୍ପାଦ୍ ିମ  ୁସଗୁଣ ରୂପମର ପ୍ରକଟ 
ମହ୍ାଇ ପ୍ରୀତପୂିବବକ ମଭାଜନ କମର  ||୯-୨୬|| 
Whosoever offers Me a leaf, a flower, a fruit, or water with devotion; I accept and eat 

the offering of devotion by the pure-hearted. (9.26) 

ୟତ୍କମରାଷ ିୟଦ୍ଶନାସ ିୟଜୁ୍ଜମହ୍ାଷ ିଦ୍ଦ୍ାସ ିୟତ୍ . 
ୟତ୍ତପସୟସ ିମକ ଂମତୟ ତତ୍କୁରୁଷଵ ମଦ୍ର୍ପଣମ୍ .. ୯-୨୭.. 
ମହ୍ ଅଜବୁନ, ତୁମମ ୋହ୍ାକଛି ିକମବ କରୁଛ, ୋହ୍ାକଛି ିଖାଉଛ, ୋହ୍ାକଛି ିହ୍ବନ କରୁଛ, ୋହ୍ାକଛି ିଦ୍ାନ କରୁଛ 
ଏବଂ ୋହ୍ାକଛି ିତପ କରୁଛ, ମସସବୁ ମମାମତ ଅପବଣ କର ||୯-୨୭ || 
O Arjuna, whatever you do, whatever you eat, whatever you offer as oblation to the sacred 

fire, whatever charity you give, whatever austerity you perform, do all that as an offering 

unto Me. (See also 12.10, 18.46) (9.27) 

ଶଭୁାଶଭୁଫମେୈମରଵଂ ମମାକ୍ଷ୍ୟମସ କର୍ମବଂଧମନୈଃ . 
ସଂନୟାସମୟାଗୟୁକ୍ତାତ୍ମା ଵମିମୁକ୍ତା ମାମମୁପୈଷୟସ ି.. ୯-୨୮.. 
ଏପରଭିାବମର, ମେଉ ଥିମର ସମସ୍ତ କମବ ମମାମତ ଅପବଣ କରାୋଏ, ମସହ୍ ିସଂନୟାସମୋଗମର େୁକ୍ତଚତି୍ତ 
ମହ୍ାଇ ଅଥବାତ୍ ଫଳାସକି୍ତତୟାଗପୂବବକ ସମପବଣବୁଦ୍ଧମିର କତ୍ତବବୟକମବ କର,ି ତୁମମ ଶୁଭାଶୁଭଫଳରୂପକ 
କମବବନ୍ଧନରୁ ମୁକ୍ତ ମହ୍ାଇେିବ ଏବଂ ମସଥିରୁ ମୁକ୍ତ ମହ୍ାଇ ମମାମତ ପ୍ରାପ୍ତ ମହ୍ବ ||୯-୨୮ || 
By this attitude of complete renunciation (or Samnyasa-yoga) you shall be freed from the 

bondage, good and bad, of Karma. You shall be liberated, and come to Me. (9.28) 
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ସମମାଽହ୍ଂ ସର୍ଵଭୂମତଷ ୁନ ମମ ମଦ୍ଵମଷୟାଽସି୍ତ ନ ପି୍ରୟଃ . 
ମୟ ଭଜଂତ ିତୁ ମାଂ ଭକ୍ତୟା ମୟି ମତ ମତଷ ୁଚାପୟହ୍ମ୍ .. ୯-୨୯.. 
ମ  ୁସକଳ ଭୂତଙ୍କ ଠାମର ସମଭାବମର ବୟାପକ; ମମାର ମକହ୍ ିଅପି୍ରୟ ନୁହ୍ନ୍ତ,ି କ ିମକହ୍ ିପି୍ରୟ ନୁହ୍ନ୍ତ;ି କନୁି୍ତ 
ମେଉ  ଭକ୍ତମାମନ ମମାମତ ମପ୍ରମମର ଭଜନ କରନ୍ତ,ି ମସମାମନ ମମା ମଧ୍ୟମର ଥାଆନ୍ତ ିଓ ମ  ୁମସମାଙ୍କ ମଧ୍ୟମର 
ପ୍ରତୟକ୍ଷ୍ ପ୍ରକଟ ମହ୍ାଇଥାଏ ||୯-୨୯ || 
The Self is present equally in all beings. There is no one hateful or dear to Me. But, those 

who worship Me with devotion, they are with Me and I am also with them. (See also 7.18) 

(9.29) 

ଅପି ମଚତ୍ସଦୁୁ୍ରାଚାମରା ଭଜମତ ମାମନନୟଭାକ୍ . 
ସାଧୁମରଵ ସ ମଂତଵୟଃ ସମୟଗ୍ଵୟଵସମିତା ହ୍ ିସଃ .. ୯-୩୦.. 
େଦ୍ ିମକ ଣସ ିଅତଶିୟ ଦୁ୍ରାଚାରୀ ମଧ୍ୟ ଅନନୟଭାବମର ମମାର ଭକ୍ତ ମହ୍ାଇ ମମାମତ ଭଜନ କମର, ମତମବ 
ମସ ବ ିସାଧୁ ମବାେି ଗଣାେିବ; କାରଣ ମସ େଥାଥବ ନଶି୍ଚୟ କରଥିାଏ ମେ, ପମରମମଶ୍ଵରଙ୍କ ଭଜନ ସମାନ 
ଅନୟ କଛି ିନାହ୍ିଁ ||୯-୩୦ || 
Even if the most sinful person resolves to worship Me with single-minded loving devotion, 

such a person must be regarded as a saint because of making the right resolution. (9.30) 

କି୍ଷ୍ପ୍ରଂ ଭଵତ ିଧର୍ମାତ୍ମା ଶଶ୍ଵଚ୍ଛାଂତଂି ନଗିଚ୍ଛତ ି. 
ମକ ଂମତୟ ପ୍ରତଜିାନୀହ୍ ିନ ମମ ଭକ୍ତଃ ପ୍ରଣଶୟତ ି.. ୯-୩୧.. 
ମତଣୁ ମସ ଶୀଘ୍ର ହ୍ିଁ ଧମବାତ୍ମା ମହ୍ାଇୋଏ ଏବଂ ଚରିନ୍ତନ ଶାନ୍ତ ିପ୍ରାପ୍ତ ମହ୍ାଇୋଏ | ମହ୍ ଅଜବୁନ! ତୁମମ ଏହ୍ା 
ନଶିି୍ଚତ ସତୟ ମବାେି ଜାଣ ମେ, ମମାର ଭକ୍ତଙ୍କର ବନିାଶ ହୁ୍ଏ ନାହ୍ିଁ ||୯-୩୧ || 
Such a person soon becomes righteous and attains everlasting peace. Be aware, O Arjuna, 

that My devotee never falls down. (9.31) 

ମାଂ ହ୍ ିପାର୍ଥ ଵୟପାଶି୍ରତୟ ମୟଽପି ସୟୁଃ ପାପମୟାନୟଃ . 
ସି୍ତ୍ରମୟା ମଵୈଶୟାସ୍ତଥା ଶଦୂ୍ରାମସ୍ତଽପି ୟାଂତ ିପରାଂ ଗତମି୍ .. ୯-୩୨.. 
କାରଣ, ମହ୍ ଅଜବୁନ! ସ୍ତ୍ରୀ, ମବୈଶୟ, ଶୂଦ୍ର ତଥା ନୀଚ ଜାତରି ମେ ମକହ୍ ିବ ିହୁ୍ଅନୁ୍ତ ନା କାହ୍ିଁକ,ି ମସମାମନ ମଧ୍ୟ 
ମମାର ଶରଣାପନ୍ନ ମହ୍ାଇ ପରମଗତ ିହ୍ିଁ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁ୍ଅନ୍ତ ି||୯-୩୨ || 
Anybody, including women, merchants, laborers, and the evil-minded can attain the 

supreme goal by just surrendering unto My will (with loving devotion), O Arjuna. (See also 

18.66) (9.32) 
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କଂି ପନୁର୍ବ୍ରାହ୍ମଣାଃ ପଣୁୟା ଭକ୍ତା ରାଜର୍ଷୟସ୍ତଥା . 
ଅନତିୟମସଖୁଂ ମୋକମମିଂ ପ୍ରାପୟ ଭଜସ୍ଵ ମାମ୍ .. ୯-୩୩.. 
ମତଣୁ ପୁଣୟଶୀଳ ବ୍ରାହ୍ମଣ ତଥା ରାଜଷ ିଭକ୍ତମାମନ ମେ ମମାର ଶରଣାପନ୍ନ ମହ୍ମେ ପରମଗତ ିପ୍ରାପ୍ତ ହୁ୍ଅନ୍ତ,ି 
ତାହ୍ା ଆଉ କଣ କହ୍ବିା! ଅତଏବ ତୁମମ ସୁଖରହ୍ତି ଓ କ୍ଷ୍ଣଭଙୁ୍ଗର ଏହ୍ ିମନୁଷୟଶରୀର ପ୍ରାପ୍ତ ମହ୍ାଇ ନରିନ୍ତର 
ମମାର ହ୍ିଁ ଭଜନ କର ||୯-୩୩ || 
Then, it should be very easy for the holy Braahmanas and devout royal sages (to attain the 

Supreme state). Therefore, having obtained this joyless and transient human life, one 

should always remember Me with loving devotion. (9.33) 

ମନମନା ଭଵ ମଦ୍ଭମକ୍ତା ମଦ୍ୟାଜୀ ମାଂ ନମସ୍କୁରୁ . 
ମାମମମଵୈଷୟସ ିୟୁକ୍ମତ୍ଵୈଵମାତ୍ମାନଂ ମତ୍ପରାୟଣଃ .. ୯-୩୪.. 
ମମାଠାମର ମନ େଗାଅ; ମମାର ଭକ୍ତ ହୁ୍ଅ; ମମାର ପୂଜନ କର; ମମାମତ ପ୍ରଣାମ କର | ଏପରଭିାବମର 
ଆତ୍ମାକୁ ମମାଠାମର େଗାଇ ମମାର ପରାୟଣ ମହ୍ମେ ତୁମମ ମମାମତ ହ୍ିଁ ପ୍ରାପ୍ତ ମହ୍ବ ||୯-୩୪ || 
Fix your mind on Me, be devoted to Me, worship Me, and bow down to Me. Thus uniting 

yourself with Me, and setting Me as the supreme goal and sole refuge, you shall certainly 

realize (or come to) Me. (9.34) 

 
 
ଓ  ତତ୍ସଦ୍ତି ିଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତାସପୂନଷିତ୍ସ ୁ
ବ୍ରହ୍ମଵଦି୍ୟାୟାଂ ମୟାଗଶାମସ୍ତ୍ର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣାର୍ଜୁନସଂଵାମଦ୍ 
ରାଜଵଦି୍ୟାରାଜଗହୁ୍ୟମୟାମଗା ନାମ ନଵମମାଽଧ୍ୟାୟଃ .. ୯.. 
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